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英汉新闻转述引语的类型特征及其语用功能
刘彩霞

摘　 要： 新闻转述引语在新闻报道中起着不可或缺的作用。 文章从言语行为理论的视角探讨英汉新闻

报道中转述引语的类型特征， 并比较不同转述引语的信息价值表征、 交际意图传达的不同语用功能和交际

效果。
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新闻转述引语是记者对新闻人物或其他信息来源的言语和思想进行的转述。 通过信息转述， 不管

原话语是直接式的转述， 还是间接式的转述， 原话语的语境都要在作者的语境中被重新语境化， 因而

新闻转述引语在一定程度上反映记者的主观性和客观性， 体现不同程度的社会意识形态意义。 Ｆｉｓｈｍａｎ

指出： “某事如此是因为某人说它如此。” ［１］可见， 在新闻报道中引用谁的话语， 不引用谁的话语， 为何

引用以及怎样引用， 都对新闻报道的信息提供和舆论形成具有极其重要的作用。 因此， 在语言学的言

语行为理论框架下探讨新闻转述引语的类型特征以及语用功能已成为语言类型学和话语分析的重要课

题。 在欧洲， 语言学界部分学者传统地把转述引语视为一个自足的符号体系， 一种告知关于自身信息

而不是关于世界的元表征，［２］因而忽视转述引语的内容以及转述和被转述言语之间的关系， 表现为以语

法为导向的传统。 另一部分学者则把转述引语视为非自足的符号体系， 认为转述引语及其语境之间的

关系是对话和评价的关系。 通过转述引语的言语行为意图， 作者表明其对其它语篇和作者的态度， 并

试图在读者身上唤起同样的认识态度， 即使这一评价没有被明确显示， 也可以从转述引语之内的言语

结构特征中推导出来。

一、 英汉新闻转述引语的类型特征

（一） 施为叙述

塞尔对奥斯汀的以言行事进一步分类为五种施事行为： 一是断言行为， 正确或错误地告诉听话者

事物如何； 二是指令行为， 试图让听话者去做某事； 三是承诺行为， 有义务去做某事； 四是宣告行为，

通过言说引起世界的变化； 五是表情行为， 表达情感和态度。［３］ Ｂｅｌｌ 把新闻话语中的这些以言行事的施

事行为表达称为 “新闻施为” （ｎｅｗｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｔｉｖｅｓ）。［４］

在新闻转述引语的表述中， 我们把依靠施事行为叙述的直接和间接转述引语方式归为 “施为叙述”

转述， 如例 （１） — （４）。

（１） 上午她在微博上为好友周洋撑腰： “能不能不逼周洋了……她是个病人， 能不逼她吗？ 让她回

去认错， 她错哪了？” （ 《都市快报》， ２０１１ 年 ８ 月 ６ 日）

（２） 最重要的是， 中国对于出口行业的管理， 以及对于稀土原材料的管理兼顾了国内的制造生产

基金项目： ２０１０ 年教育部人文社科研究项目 “英汉新闻话语的言语和思想转述方式比较研究———基于报纸语料的调查分析”
（１０ＹＪＡ７４００４６） 和浙江传媒学院博士毕业校级专项课题研究项目 “新闻引语的句法结构特征及功能研究” 的部分研究成果。
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和出口两个方面， 兼顾了生态保护和可持续发展两个方面， 我们会妥善做好本案的后续工作， 将按照

世贸组织的争端解决机制， 妥善做好相关法律诉讼工作。 （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 １８ 日）

（３） Ｔｈｅ Ｈｏｕｓｅ Ｄｅｍｏｃｒａｔｉｃ ｌｅａｄｅｒ， Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ Ｎａｎｃｙ Ｐｅｌｏｓｉ， ｗｈｏ ｍｅｔ ｐｒｉｖａｔｅｌｙ ｗｉｔｈ Ｍｒ􀆰 Ｏｂａｍａ ｏｎ Ｆｒｉ⁃

ｄａｙ ｍｏｒｎｉｎｇ， ｔｏｌｄ ｒｅｐｏｒｔｅｒｓ ｌａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｙ ｔｈａｔ ｈｅｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｗａｓ ｆｉｒｍ： “Ｎｏ ｂｅｎｅｆｉｔ ｃｕｔｓ ｉｎ Ｍｅｄｉｃａｒｅ ｏｒ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｅｃｕ⁃

ｒｉｔｙ􀆰 ” （Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ８， ２０１１）

（４） Ｂｕｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｅｗｓ ｌａｓｔ ｗｅｅｋ ｔｈａｔ Ｍｓ􀆰 Ｗａｒｒｅｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｔｕｒｎｉｎｇ ｔｏ Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ， ｗｈｅｒｅ ｓｈｅ ｔｅａｃｈｅｓ ｌａｗ

ａｔ Ｈａｒｖａｒｄ， ａ ｓｏｕｎｄ－ｂｉｔｅ ｗａｒ ａｂｏｕｔ ｈｅｒ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｃａｎｄｉｄａｃｙ ｓｔａｒｔｅｄ ｉｎ ｅａｒｎｅｓｔ􀆰 （ Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ２４，

２０１１）

例 （１） 的转述结构并未使用言语转述动词 “说”， 尽管从语义上完全可以加上这一转述动词

“说”， 但记者的转述主要在于突出 “上午她在微博上为好友周洋撑腰” 的施事行为描述， 而非言说方

式， 所以通过施为叙述以及冒号的提起语用功能， 告知读者其后转述引语命题内容。

施为叙述转述的另一种表现方式， 是通过施事行为信息命题内容的断言言语行为叙述， 如例 （２）、

（３） 和 （４） 中的 “最重要的是”、 “ ｈｅｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｗａｓ ｆｉｒｍ （她的立场是坚定的） ”、 和 “ ｔｈｅ ｎｅｗｓ ｌａｓｔ

ｗｅｅｋ （上周的消息） ” 的信息提示， 分别与其后直接或间接转述的引语命题内容形成断言式逻辑语义

指涉关系。

（二） 直接引语转述

（５） Ａ ｓｐｏｋｅｓｍａｎ ｓａｉｄ： “Ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｓｙｍｐａｔｈｉｅｓ􀆰 Ｉ ｒｅａｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ

ｎｏｔｅｓ ｔｈｅｙ ｌｅｆｔ ａｎｄ ｓｏｍｅ ｗｅｒｅ ｉｎ Ｎｏｒｗｅｇｉａｎ ｂｕｔ ｍｏｓｔ ｗｅｒｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆰 ” （Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ ２５， ２０１１）

（６） “过去我们的优势在于环境和服务， 接待的主要是会议用餐、 商务宴请。” 华美达总经理蔡娅

群说， 普通的朋友、 家庭聚餐的消费者往往觉得星级酒店的中餐厅门槛太高， 不实惠。 （ 《都市快报》，

２０１１ 年 ８ 月 １２ 日）

例 （５） 和 （６） 是记者在报道时直接转述新闻人物的直接引语。 《当代媒体新闻写作与报道》 指

出， “将直接引语点缀在新闻报道中， 让消息来源与读者交谈， 是一个很好的主意， 但是一定要确保直

接引语准确无误。” ［５］

新闻报道直接引语转述具有复制性的特点， 是新闻人物原话的再现， 用引号引起来， 表明引号里的

言辞完全或基本上是说话者的原话， 要求内容完整和准确， 时态、 语态和人称等不发生任何改变， 记

者的干预少， 保真性强。

（三） 间接引语转述

（７） Ｔｈｅ Ｏｂａｍａ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｓａｉｄ ｉｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｄｅｆｅｎｄ ｔｈｅ Ｄｅｆｅｎｓｅ ｏｆ Ｍａｒｒｉａｇｅ Ａｃｔ ｉｎ

ｌｅｇａｌ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ， ａｎｄ Ａｔｔｏｒｎｅｙ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｅｒｉｃ Ｈ􀆰 Ｈｏｌｄｅｒ Ｊｒ􀆰 ｓａｉｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ ｔｈａｔ Ｍｒ􀆰 Ｏｂａｍａ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈｅ ａｃｔ

ｗａｓ ｕｎｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ􀆰 （Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ １９， ２０１１）

（８） 习近平说， 中欧建交 ３０ 多年来， 双方政治互信不断加深， 经济利益相互交融， 各级别对话富

有成效， 在国际和地区问题上密切协调， 彼此已成为不可或缺的重要伙伴。 （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７

月 ２０ 日）

例 （７） 和 （８） 是记者间接转述说话人言语的引语转述方式。 新闻间接引语转述是讲述新闻人物

所说的主要意思， 可以是对新闻人物原话的完整复述， 也可以是记者用自己的话对新闻人物的原话进

行释义概括转述， 话语不加引号， 但内容必须忠实话语的原意， 通常原话的时态、 语态和人称等作相

应的变化和调整。
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（四） 自由直接引语转述

（９） 中国大学生男排的薛兆年从兜里也掏出一把， 一个一个别在自己的胸卡挂绳上， 然后出发去

和别人交换， “第一次来大运会， 感觉外国选手挺会 ‘玩’ 的， 我们也被带起来了。” （ 《人民日报》，

２０１１ 年 ８ 月 １３ 日）

（１０） Ｌｅｗｅｒｓ， ２７， ｓｅｃｕｒｅｄ ８９ ｃａｐｓ ｆｏｒ Ｉｒｅｌａｎｄ ｂｅｆｏｒｅ ２００８􀆰 “Ｍｙ ｌｉｆｅ ｈａｄ ｒｅａｃｈｅｄ ａ ｃｒｏｓｓｒｏａｄ􀆰 Ｉ ｈａｄ ｔｏ ｄｅ⁃

ｃｉｄｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｅｍｂａｒｋｉｎｇ ｏｎ ａ ｃａｒｅｅｒ ｏｒ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｎｇ ｏｎ ｈｏｃｋｅｙ􀆰 ” ｈｅ ｓａｉｄ􀆰

“Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｌｏｖｅ ｌｏｓｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｍｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｒｉｓｈ Ｈｏｃｋｅｙ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｓｏ， ａｔ ｔｈｅ ｓｔａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｘｔ Ｏｌｙｍｐｉｃ ｃｙ⁃

ｃｌｅ， Ｉ ｏｐｔｅｄ ｔｏ ｇｏ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌａｎｄ􀆰 ”

———Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ ２６， ２０１１

（１１） 当我们为 “嫦娥” 遨游太空而自豪， 为 “蛟龙” 潜入深海而骄傲， 我们能否在保证公共安全

方面， 也走得更快？ （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２５ 日）

在新闻转述引语中， 自由直接引语转述是省略引述结构部分， 保留带引号的直接引语， 如例 （９）

和 （１０）； 或既省略引述结构部分， 又省略直接引语的引号， 如例 （１１）， 但它们所表述的视点都是第

一人称， 如上述例句的 “我们” 和 “ Ｉ （我） ” 所示。

（五） 自由间接引语转述

（１２） 日本女足为何能够创造奇迹？ 道理很简单： 奇迹总是眷顾那些踏踏实实、 努力工作的人， 而

不是那些心术不正、 投机倒把之徒。 （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 １１ 日）

自由间接引语转述是省略引述结构和引号， 它与自由直接引语转述的根本区别是转述视点不同。

如上所述， 自由直接引语转述的视点是第一人称说话者， 而自由间接引语转述的视点则是第三人称转

述者， 如例 （１２） 的引语 “日本女足为何能够创造奇迹？” 是从第三人称转述者视点的记者角度转述他

自我问话的声音。

（六） 混合引语转述

（１３） Ｈｅ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ｔｈａｔ “ ｙｅｓ， ｏｕｒ ｃｌｉｍａｔｅ ｈａｓ ｃｈａｎｇｅｄ，” ｂｕｔ ｈｅ ａｃｃｕｓｅｄ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ ｏｆ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ

ｄａｔａ ａｎｄ ｗａｓ ｓｋｅｐｔｉｃａｌ ｔｈａｔ ｈｕｍａｎ ｂｅｈａｖｉｏｒ ｗａｓ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ􀆰 （Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ａｕｇｕｓｔ １７， ２０１１）

（１４） 曾德成表示， 运动员常常是大众的英雄， 夺标一刹那的确 “万千宠爱在一身”。 （ 《人民日

报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２０ 日）

例 （１３） 和 （１４） 的混合引语转述都带有两个主体： 叙述者主体和人物主体， 分别由叙述者主体

的间接转述滑入人物主体声音 “ ｙｅｓ， ｏｕｒ ｃｌｉｍａｔｅ ｈａｓ ｃｈａｎｇｅｄ （是的， 我们的气候已经发生改变） ” 和

“万千宠爱在一身” 的直接转述。 这一转述方式 “从间接引语 ‘滑入’ 直接引语” ， 临界于 “直接引

语” 和 “间接引语” 之间的表达形式， 其声音归属既有直接引语又有间接引语的复杂性指向。

一般认为， 直接引语转述是逐字地展示原初说话者的言辞， 而间接引语转述则通过释义描述或概

述原初话语的意义或要旨。［６］所以这里的混合引语既展示了被转述的言说者的话语， 归属于原初说话者

自己的声音， 同时又隐含了转述者在当前语境中转述其话语所表达的声音， 即可能将对言语的描述转

化为对事实的描述， 报道者不是在报道新闻人物的言语， 而是将言语所描述的事件直接作为事实呈现。

这也正如巴赫金所言， “我们把它引进到各种新语境中， 把它应用到新的材料上， 把它摆到新的环境

中， 目的在于得到它的新的回答， 使它的含义产生新的光辉， 获得自己的新的话语 （因为积极的他人

话语通过对话关系可使我们产生回报式的新话语）。” ［７］
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二、 英汉新闻转述引语的语用功能比较

（一） 直接引语转述与间接引语转述

直接引语转述和间接引语转述最根本的区别是， 直接引语转述是从讲话人的视角对讲话人的原话

转述， 而间接引语转述则是从报道者的角度对讲话人话语内容的大意转述。 所谓直接引语转述忠实于

原本记录讲话人言辞的逐词引用假设 （ｖｅｒｂａｔｉｍ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ）， 人们普遍认为， 直接引语转述在形式和内

容上忠实于被转述的原话。［８］事实上， 在新闻报道中， 这一假设受到质疑， 记者运用的直接引语实际上

是根据其所采访的新闻人物的原话删减编辑而成的。 《美联社文体手册》 规定， “直接引语一般应该被

改正， 以避免语法错误， 以及口语中经常没有意识到而印刷出来却令人尴尬的用词错误。” ［５］（１００）

关于引语的展示论 （ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ）， Ｃｌａｒｋ ＆ Ｇｅｒｒｉｎｇ 指出， “引语是一种展示， 就像你展示网球的

发球、 朋友的跛行， 或者钟摆的摆动。” ［９］ 引语所展示的是一种言语行为———语言、 语气、 语调和情感

等言说方式， 直接引语是一种描绘 （ｄｅｐｉｃｔｉｎｇ） 展示， 而间接引语是一种描述 （ ｄｅｃｒｉｂｉｎｇ） 展示。 描绘

通常与被描绘的所指物具有一定的相似性， 但描述则没有， 它侧重思想内容的表达。 由于直接引语转

述具有描绘的展示语用特征， 而且展示还有选择性的原则特点， 选择突显某个或某些方面， 所以它在

新闻报道中具有间接引语转述不可替代的下列功能妙用。

１􀆰 增加现场感

李希光强调， “记者引用信源， 相当于为讲话人提供了一个与公众沟通的平台。 直接引语有让信源

‘面对面’ 与公众说话的功能， 因而可以让信源放大其声音、 想法和观点。” ［１０］ 因此， 直接引语转述可

以使新闻报道具有现场感， 因为记者通过使用直接引语可以让读者有亲临采访现场的感觉， 好像让读

者和采访对象直接接触， 直接听到新闻人物的讲话， 从而拉近读者与报道主题的距离， 增添报道的亲

切感和生动性， 如例 （１５）。

（１５） Ｌｅｄ ｂｙ Ｋｉｎｇ Ｈａｒａｌｄ ａｎｄ Ｑｕｅｅｎ Ｓｏｎｊａ， ｍｏｕｒｎｅｒｓ ｇａｔｈｅｒｅｄ ａｔ Ｏｓｌｏ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ􀆰 Ｔｈｅ ｐｌａｚａ ｗａｓ ｓｔｒｅｗｎ ｗｉｔｈ

ｆｌｏｗｅｒｓ ａｎｄ ｃａｎｄｌｅｓ， ａｎｄ ｍｏｕｒｎｅｒｓ ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｆｉｎｄ ａ ｐｌａｃｅ ｉｎｓｉｄｅ ｈｕｄｄｌｅｄ ｕｎｄｅｒ ｕｍｂｒｅｌｌａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒａｉｎ􀆰

Ｐｒｉｍｅ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ Ｊｅｎｓ Ｓｔｏｌｔｅｎｂｅｒｇ， ｗｈｏ ｊｏｉｎｅｄ ｔｈｅ ｍｏｕｒｎｅｒｓ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ Ｎｏｒｗａｙ’ ｓ Ｃｒｏｗｎ Ｐｒｉｎｃｅｓｓ Ｍｅｔｔｅ Ｍａｒｉｔ，

ｓｏｂｂｅｄ ａｓ ｈｅ ｓａｉｄ： “Ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ａｔ Ｕｔｏｙａ ｉｓ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｇｅｄｙ􀆰 Ａ ｙｏｕｔｈ ｐａｒａｄｉｓｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ａ

ｈｅｌｌ􀆰 Ｎｏｔ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｗｏｒｌｄ Ｗａｒ ｈａｓ ｏｕｒ ｃｏｕｎｔｒｙ ｓｅｅｎ ａ ｇｒｅａｔｅｒ ｃｒｉｍｅ􀆰 ”

———Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ ２５， ２０１１

例 （１５） 在新闻报道的开头导语部分就妙用了挪威首相的直接引语， 记者用不着自己多说， 直接

将话语权交给新闻重要人物讲话， 让新闻当事人直接说出新闻事实， 使读者亲自聆听和感受现场格外

悲痛哀悼之言和感人场面。

２􀆰 疏离责任

在新闻报道中， 记者通常借用新闻人物之口， 通过直接引语说出自己不便直率传达的信息， 如例

（１６）。

（１６） 据记者观察， 在不到 ２０ 分钟的时间里， 有 ３０ 位左右顾客前来领取香蕉， 不少普通顾客也来

打听这些香蕉的价格。 “今天是取货的最后一天， 人已经少了许多， ２２ 号取货的第一天， ４ 台扫码器都

忙不过来， 有的以公司名义十多箱地拿货， 说是拿回去既是员工的福利， 也是做了公益。” 工作人员小

华说。

家住石景山的焦大爷说： “儿子在淘宝上买了两把香蕉， 让我过来取。 这两把香蕉总共也才 １５ 块
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钱， 而这一路开车过来的花销却比香蕉价钱还多， 不过做了善事， 心里还是挺高兴的。”

——— 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２６ 日

在例 （１６） 中， 关于淘宝网购买香蕉的便利， 记者可能并非持完全赞同的观点， 但自己却不便直

言， 因而借助顾客焦大爷的直接引语来隐含地传达。 假如香蕉网购的生意受影响而遭到任何指责的话，

那从信源归属来说， 记者可以摆脱责任： “话不是我说的， 而是别人说的。”

３􀆰 调节报道节奏

（１７） Ｍｒ Ｂｈｕｉｙａｎ， ｉｎ ａｎ ｕｎｕｓｕａｌ ｓｔｅｐ， ｈａｄ ａｓｋｅｄ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｓ ｔｏ ｈａｌｔ Ｓｔｒｏｍａｎ’ ｓ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｓａｉｄ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ

ｔｏ ｓｐｅｎｄ ｔｉｍｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｎｍａｔｅ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｗｈｙ ｔｈｅ ｓｈｏｏｔｉｎｇｓ ｏｃｃｕｒｒｅｄ􀆰 Ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｏｆ Ｂａｎｇｌａｄｅｓｈ ａｎｄ ａ ｆｏｒ⁃

ｍｅｒ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ ｓｔｏｒｅ ｗｏｒｋｅｒ ｌｏｓｔ ｓｉｇｈｔ ｉｎ ｏｎｅ ｏｆ ｈｉｓ ｅｙｅｓ ｗｈｅｎ Ｓｔｒｏｍａｎ ｓｈｏｔ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ􀆰

“Ｋｉｌｌｉｎｇ ｈｉｍ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓｏｌｕｔｉｏｎ，” Ｍｒ Ｂｈｕｉｙａｎ ｓａｉｄ􀆰 “ Ｈｅ’ ｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｍｉｓｔａｋｅ􀆰 Ｉｆ ｈｅ’ ｓ ｇｉｖｅｎ ａ

ｃｈａｎｃｅ， ｈｅ’ ｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｏｕｔ ｔｏ ｏｔｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｐｒｅａｄ ｔｈａｔ ｍｅｓｓａｇｅ ｔｏ ｏｔｈｅｒｓ􀆰 ”

Ａ ｆｅｄｅｒａｌ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｊｕｄｇｅ ｉｎ Ａｕｓｔｉｎ ｒｅｊｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｌａｗｓｕｉｔ ａｎｄ Ｍｒ Ｂｈｕｉｙａｎ’ ｓ ｒｅｑｕｅｓｔ ｆｏｒ ａｎ ｉｎｊｕｎｃｔｉｏｎ ｏｎ Ｗｅｄｎｅｓ⁃

ｄａｙ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ􀆰 Ｈｉｓ ｌａｗｙｅｒｓ ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｃｏｕｒｔ， ｗｈｅｒｅ Ｊｕｓｔｉｃｅ Ａｎｔｏｎｉｎ Ｓｃａｌｉａ ｔｕｒｎｅｄ ｉｔ ｄｏｗｎ􀆰

———Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ ２１， ２０１１

例 （１７） 的新闻报道主要是采用信息高度浓缩概括的叙述性报道， 中间一段是新闻人物的直接引

语， 记者通过直接引语将报道放慢一下节奏， 让读者从高度浓缩信息的快速节奏中喘口气， 使报道更

具可读性， 减少读者阅读的认知疲劳。

４􀆰 增强报道可信度

新闻报道的直接引语不是记者凭空杜撰出来的， 而是记者深入采访新闻人物， 亲自聆听和记录下

的鲜活言语谈话。 没有现场的采访就无法得到新闻人物讲话的第一手真实材料， 没有第一手采访的讲

话就无法引用直接引语。 所以当读者读到新闻事件当事人的直接讲话时， 自然感到新闻故事的真实性，

如例 （１８）。

（１８） 昨天中国队和黑山队的热身赛前后， 竟然没有一名记者询问关于姚明退役的问题， 在圈内姚

明彻底退役不是新闻， 而在国家队内部， 姚明彻底退役也是公开的秘密。 在谈到何时得知姚明退役的

消息时， 大郅很爽快地说了实话： “咳， 很早的事情了， 只不过不说就是了。”

为姚明的伤脚先后做过 ５ 次手术的前火箭队队医克兰顿站在决定退役的姚明一边： “我认为这是一

个非常合理的决定， 特别是对他这种经历了多次重大伤病的人。” 克兰顿介绍说， 姚明经历了多次伤

病， 很容易患上关节炎， 现在的目标就是能够像正常人一样生活， “如果他决定不在 ＮＢＡ 中打球， 至少

还可以同女儿和妻子一起打球”。

——— 《都市快报》， ２０１１ 年 ７ 月 １１ 日

例 （１８） 是关于姚明退役的重要消息报道， 如果报道缺乏球友和队医亲口所说之言， 那恐怕不管

记者怎么间接陈述声明都难以让读者相信 “姚明真的要退役了”。 这正是记者发挥直接引语的妙用， 使

读者感到那些直接引语确实是他们的原话、 真话。 可见， 直接引语转述是新闻报道释放关键信息的直

接形式， 成为有助于记者增加报道真实性和可信度的有效手段。

但是间接引语转述的使用也有其独特的优势， 它在表达命题内容的转述时措词更有灵活性， 因而

可以减少误引的责任。

（二） 自由直接引语转述与自由间接引语转述

与直接引语转述相比， 自由直接引语转述的特征是省略了引号或省略了引述部分的表达。 在叙述
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上， 以第一人称讲述， 抹去叙述者的声音， 由人物自身说话， 在时间、 地点、 语气、 意识等方面与人

物一致。 在新闻报道中， 自由直接引语转述由于信源归属引述表达的省略， 减少了记者报道的干预，

有利于展示新闻人物的个性化特点或思想活动， 如例 （１９）。

（１９） Ｉｎ ａ ｍｅｓｓａｇｅ ｏｎ ｗｗｗ􀆰 ｗｔａｔｅｎｎｉｓ􀆰 ｃｏｍ， ｓｈｅ ｗｒｏｔｅ： “ Ｉｔ’ ｓ ｍｙ ｂｉｒｔｈｄａｙ ｔｏｄａｙ ａｎｄ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｈａｎｋ ａｌｌ ｏｆ

ｙｏｕ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ ｍｅｓｓａｇｅｓ􀆰 Ｉ ｈａｖｅｎ’ ｔ ｗｒｉｔｔｅｎ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ａｂｏｕｔ ｗｈｙ Ｉ ｈａｖｅｎ’ ｔ ｂｅｅｎ ｏｎ ｔｏｕｒ， ｓｏ

ｔｈａｔ’ ｓ ｗｈｙ Ｉ’ ｍ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｏｄａｙ􀆰 Ｉｔ’ ｓ ｎｏｔ ａｎ ｅａｓｙ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｍｅ ｒｉｇｈｔ ｎｏｗ􀆰 Ｉ’ ｖｅ ｂｅｅｎ ａ ｂｉｔ ｕｎｌｕｃｋｙ ｗｉｔｈ ｍｙ

ｈｅａｌｔｈ􀆰 Ｉ ｈａｖｅ Ｈｏｄｇｋｉｎ’ ｓ ｌｙｍｐｈｏｍａ， ａ ｆｏｒｍ ｏｆ ｃａｎｃｅｒ􀆰 ”

Ｋｌｅｙｂａｎｏｖａ ａｄｄｅｄ： “ Ｉ’ ｖｅ ｂｅｅｎ ｈａｖｉｎｇ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｉｎ Ｉｔａｌｙ ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｇｏｉｎｇ ｗｅｌｌ， ｂｕｔ ｉｔ ｔａｋｅｓ ｌｏｔｓ ｏｆ ｐａ⁃

ｔｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｉ’ ｖｅ ｈａｄ ｔｏ ｂｅ ｒｅａｌｌｙ ｓｔｒｏｎｇ ｔｏ ｇｏ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｉｓ􀆰

Ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｎｅｗｓ ｉｓ ａｆｔｅｒ Ｉ ｄｏ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｆｏｒ ａ ｆｅｗ ｍｏｒｅ ｍｏｎｔｈｓ， ｉｆ Ｉ ｆｅｅｌ ｗｅｌｌ， ｔｈｅｒｅ’ ｓ ａ ｃｈａｎｃｅ Ｉ’ ｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ

ｐｌａｙ ｔｅｎｎｉｓ ａｇａｉｎ􀆰 Ｉ ｒｅａｌｌｙ ｍｉｓｓ ｐｌａｙｉｎｇ － Ｉ ｍｉｓｓ ｓｅｅｉｎｇ ｆａｎｓ ａｎｄ ｆｒｉｅｎｄｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， Ｉ ｍｉｓｓ ｈｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｂａｌｌ， Ｉ

ｍｉｓｓ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ􀆰 Ｔｅｎｎｉｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍｙ ｌｉｆｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｓｔ １５ ｙｅａｒｓ􀆰

Ｉ ａｍ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｐｅｒｓｏｎ􀆰 Ｉ’ ｖｅ ｓｈｏｗｎ ｉｔ ｂｅｆｏｒｅ􀆰 Ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｔｈｉｓ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｈａｎ ａｎｙｔｈｉｎｇ Ｉ’ ｖｅ ｅｖｅｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ，

ｂｕｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｖｅｒ ｍｙ ｌｉｆｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｅｖｅｎ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｂｅｆｏｒｅ􀆰

Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｔｏｕｇｈｅｓｔ ｔｉｍｅ ｉｎ ｍｙ ｌｉｆｅ， ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｉｔ ａｌｗａｙｓ ｓｔａｙｓ ｔｈｅ ｔｏｕｇｈｅｓｔ ｔｉｍｅ ｉｎ ｍｙ ｌｉｆｅ􀆰 Ｉ’ ｍ ｓｕｒｅ Ｉ’ ｌｌ

ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ｔｈｉｓ － ｉｔ’ ｓ ｊｕｓｔ ａ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｐａｔｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｉｍｅ􀆰 ”

———Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ １５， ２０１１

Ｏｂｉｅｄａｔ 指出， “省略引述表达之后， 转述材料在一定程度上从叙事控制中解放出来， 成为新闻人物

与读者的某种直接互动， 以致新闻人物在不含作者干预的对话中为自己说话。” ［１１］ 例 （１９） 是有关俄罗

斯网球运动员克雷巴诺娃正在与癌症病魔坚强斗争的报道， 记者在报道的最后三段采用了省略引述表

达的自由直接转述引语， 假如记者在最后三段都分别加上引述部分的重复赘述， 完全可以想象， 那不

仅使报道风格变得呆板乏味， 而且将干预读者的阅读认知， 有损流畅展示克雷巴诺娃个性特征和心理

期待的报道效果。

而自由间接转述引语是一种以第三人称人物的视角叙述人物的语言、 感受、 思想的话语模式。 自由

间接引语转述除了保留了人物话语的口语化特色以外， 英语新闻报道中还可以根据人称代词、 时态标

记和时间状语等变化加以区分， 但在汉语新闻报道中， 由于没有时态标记等句法形态特征， 有时与叙

述者自我讲述的边界变得模糊。 董秀芳指出， “自由间接引语是间接引语的变体形式， 直接嵌入到普通

的叙述话语中， 叙述者的声音和文本人物的声音之间的分界并不明朗， 二者融合得比较深， 文本人物

的声音只是偶有体现。” ［１２］或许正是由于自由间接引语这一独特的特征， 才使记者可以不经意地夹杂自

己的所思和感受， 增加报道的对话性和吸引力， 如例 （２０）。

（２０） 针对近期出现的多起重大安全事故， 国务院安委会发出通知， 要求有效防范和坚决遏制重特

大事故发生， 确保人民群众生命财产安全。 这提醒各级管理者， 在 “风险社会” 到来之际， 以人为本

的执政理念要求我们具备前所未有的风险意识。 当列车在铁轨上飞驰， 管理系统是否能跟上节拍？ 当

高楼不断刷新天际线， 消防与救生措施是否一起生长？ 当桥梁道路建设一往无前， 施工质量与工程监

管水平能否同样提升？ （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２５ 日）

例 （２０） 中一连串的自由间接引语转述激发读者强烈的深思， 但那究竟属于国务院安委会的声音

还是记者自己站出来说话的声音， 边界确实模糊不清， 依靠读者作出合理的判断。

（三） 纯粹引语转述与警示引语转述
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混合引语转述在英汉新闻报道中使用得非常普遍， 因为新闻报道的目的在于突显原话语中最有意

义的部分， 使报道者原话语的选择部分前景化， 而不必提供冗长的引语。 具体而言， 这种混合引语转

述包括纯粹引语 （ｐｕｒｅ ｑｕｏｔｅｓ） 和警示引语 （ ｓｃａｒｅ ｑｕｏｔｅｓ） 两种使用现象。

纯粹引语的语义特征是指称一个表达形式及其自身的意义。 在新闻报道中， 纯粹引语具有表达

“数字、 词语、 术语、 概念、 标题” 等特定名称的特点， 如下列例句：

（２１） 对 “７·２３” 动车事故的亡者家属来说， 长歌当哭、 远望当归的 “头七” 就要到了， 这将是

他们一道难以逾越的关口。 （ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２９ 日）

（２２） Ｇｒｏｕｐｓ ｃａｌｌｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ “ｈａｃｋｔｉｖｉｓｔｓ” — ｗｈｉｃｈ ｔａｒｇｅｔ Ｗｅｂ ｓｉｔｅｓ ａｎｄ ｓｅｒｖｅｒｓ ｉｎ ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａ⁃

ｇｅｎｄａｓ — ｈａｖｅ ｊｏｉｎｅｄ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｃｙｂｅｒ ｔｈｒｅａｔｓ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ｂｙ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｃｏｒｐｏｒａｔｅ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ􀆰 （Ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ

Ｅｘｐｒｅｓｓ， Ｊｕｌｙ ２２， ２０１１）

（２３） 从此， 我们无须掠过天空， 只要在地上奔跑， 仅用四五个小时便能在京沪间穿梭。 这美妙的

感受迅速催生了一批 “铁丝” ———高铁 “粉丝”。 一时间， “高铁” 成了热词。 （ 《人民日报》， ２０１１ 年

７ 月 ２９ 日）

（２４） 杭州市节展办说， 根据动漫节 “动漫我的城市、 动漫我的生活” 理念， 综合各方意见， 节展

办推出了 “城市家具美化工程” 系列活动， 让动漫更加贴近老百姓的日常生活。 （ 《都市快报》， ２０１１

年 ８ 月 １０ 日）

例 （２１） 中的纯粹引语 “７·２３” 指称 “７ 月 ２３ 日” 的数字符号， 而纯粹引语 “头七” 指称人死

后第七日的丧殡习俗特定概念名称； 例 （２２） 中的纯粹引语 “ｈａｃｋｔｉｖｉｓｔｓ （黑客） ” 指称网络攻击的一

个术语； 例 （２３） 中的纯粹引语 “铁丝”、 “粉丝”、 “高铁” 指称创造使用的新词； 而例 （２４） 中的纯

粹引语 “动漫我的城市、 动漫我的生活” 和 “城市家具美化工程” 则均指称活动主题的标题名称， 我

们的语料中还有的指称电影、 歌曲、 小说等作品名称。 这些纯引语在报道中的引用机制是 “使用”

（ｕｓｅ） 和 “提及” （ｍｅｎｔｉｏｎ）。［１３］所谓 “使用” 是指使用词语指称或者谈论语言外的现实中的人或事物；

所谓 “提及” 是指词语的反身用法， 即一个词语被用来指称它自己。［１４］请看下面例句中的区别：

（２５） Ｍｏｔｏｗｎ ｉｓ ｔｈｅ ｈｏｍｅ ｏｆ ｓｏｍｅ ｇｏｏｄ ｍｕｓｉｃ􀆰

（２６） “Ｍｏｔｏｗｎ” ａｌｌｕｄｅｓ ｔｏ Ｄｅｔｒｏｉｔ’ ｓ ｍｏｔｏｒ ｉｎｄｕｓｔｒｙ􀆰

（２７） Ｉ ｇｒｅｗ ｕｐ ｎｅａｒ “Ｍｏｔｏｗｎ” 􀆰

例 （２５） 中的 “Ｍｏｔｏｗｎ” 只是 “使用”， 例 （２６） 中的 “Ｍｏｔｏｗｎ” 只是 “提及”， 而例 （２７） 中

的 “Ｍｏｔｏｗｎ” 既是 “使用” 又是 “提及”。

至于警示引语， 它不仅 “提及” 而且 “使用”， 但不一定指原话语。［１５］ 在新闻报道中， 警示引语起

言语行为提示的功能， 帮助传递部分言语行为内容在语境中的突显， 表达类似一种反讽的语气和一种

提醒或模拟的暗示， 具有信息功能和评价功能。

（２８） Ｂｅｆｏｒｅ Ａｐｒｉｌ ｗａｓ ｏｕｔ ａｎｄ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｈａｄ ｓｔｉｌｌ ｎｏｔ ｃｏｍｍｅｎｃｅｄ， ｈｅ ｗａｓ ｒｅｍｉｎｄｉｎｇ Ｌｉｎｃｏｌｎ ｔｈａｔ

“ｗｅ ａｒｅ ａｔ ｗａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ ｐｅｓｔｉｌｅｎｔ ｒｅｂｅｌｓ ａｎｄ ｔｒａｉｔｏｒｓ，” ａｎｄ ｕｒｇｉｎｇ “ ｈｅａｖｙ ａｎｄ ｉｎｓｔａｎｔａｎｅｏｕｓ ｂｌｏｗｓ ａｔ Ｍａｒｙｌａｎｄ

ａｎｄ Ｖｉｒｇｉｎｉａ􀆰 ” （Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ２８， ２０１１）

例 （２８） 的叙述视角从记者的间接转述滑入人物言语的直接转述， 其中的两处警示引语提示读者

那是他人言语， 不是记者自己所说， 起着 “提及” 言语行为的信息功能。 尽管有时警示引语的他人言

语出处没有明确告知读者， 但是可能作为已知的信息暗示了读者， 如例 （２９）。

（２９） Ｓｏｍｅ ｐｈｙｓｉｃｉａｎｓ ｔｏｌｄ ｈｅｒ ｔｈｅｙ ｋｎｅｗ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｓｋｉｎｇ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｆｏｏｄ， ｈｏｕｓｉｎｇ ｏｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｓｓｕｅｓ，
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ｂｕｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ａｆｒａｉｄ ｏｆ ｏｐｅｎｉｎｇ ａ “ｐａｎｄｏｒａ’ ｓ ｂｏｘ􀆰 ” （Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ２８， ２０１１）

例 （２９） 中的警示引语 “潘多拉的盒子” 虽未提及为谁所言， 但那已是家喻户晓的神话传说典故。

根据神话传说， 潘多拉是人类第一个女人， 她出于好奇打开一个 “魔盒”， 释放出人世间的所有邪恶

———贪婪、 虚无、 诽谤、 嫉妒、 痛苦等等， 当她再盖上盒子时， 只剩下希望在里面。 后来人们通常以

“潘多拉的盒子” 喻指会带来不幸的礼物。 所以记者在新闻中将 “潘多拉的盒子” 视为一个已知信息，

委婉地报道医生担心谈论社会敏感问题会带来不良后果的顾虑心理。

总而言之， 警示引语的转述通常通过引号使要表达的内容更加突显， 从而产生某个言外之义。

Ｂｅｎｂａｊｉ 在转引 《如何阅读》 时指出， “引号的使用有不同的目的： （１） 有时只显示我们在引述， 而且

表明我们的引语从哪里开始和哪里结束； （２） 有时暗示引号内的那个词语或那些词语以某种方式公开

质疑， 而且只能参照某些特定的界定接受特殊的含义； （３） 有时表明被引述的内容是无稽之谈， 或事

实上根本没有其所称的那个事物； （４） 有时表明那些词语是不恰当的使用； （５） 有时只表示我们正在

谈论那些意义区别的词语。” ［１６］因此， 新闻报道中警示引语的评价功能含义通常都是记者隐含而非直接

表达的。 读者理解时除需理解字母意义之外， 还必须利用已有的知识和经验， 通过情景语境、 互文语

境和文化语境来进行推理和判断。
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ｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ， ２００５： １９０􀆰

［１４］ 辛斌 􀆰 引语研究： 理论与问题 ［ Ｊ］ 􀆰 外语与外语教学， ２００９ （１）： ５􀆰

［１５］ Ｂｒｅｎｄｅｌ， Ｅ􀆰 Ｍｅｉｂａｕｅｒ， Ｊ􀆰 ＆ Ｓｔｅｉｎｂａｃｈ， Ｍ􀆰 Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｑｕｏｔａｔｉｏｎ ［ Ａ］ 􀆰 ｉｎ Ｅ􀆰 Ｂｒｅｎｄｅｌ， Ｊ􀆰 Ｍｅｉｂａｕｅｒ ＆ Ｍ􀆰 Ｓｔｅｉｎｂａｃｈ

（ｅｄｓ􀆰 ）， Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ Ｑｕｏｔａｔｉｏｎ ［Ｃ］ 􀆰 Ｂｅｒｌｉｎ ／ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｄｅ Ｇｒｕｙｔｅｒ Ｍｏｕｔｏｎ， ２０１１： ５􀆰

［１６］ Ｂｅｎｂａｊｉ， Ｙ􀆰 Ｗｈｏ ｎｅｅｄｓ ｓｅｍａｎｔｉｃｓ ｏｆ ｑｕｏｔａｔｉｏｎ ｍａｒｋｓ？ ［Ａ］ 􀆰 Ｉｎ Ｐ􀆰 Ｄ􀆰 Ｂｒａｂａｎｔｅｒ （ ｅｄ􀆰 ） 􀆰 Ｈｙｂｒｉｄ Ｑｕｏｔａｔｉｏｎｓ ［Ｃ］ 􀆰 Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ

Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ， ２００５： ２９􀆰
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